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  本报北京 10 ⽉ 26 ⽇专电（驻京记者王乐）作为中国⽂化最重要的经典，《五经》将

在不远的未来⾛向世界！今天上午在中国⼈⺠⼤学召开的第⼆届世界汉学⼤会新闻发布会

现场，国家汉办副主任⻢箭⻜教授透露，“⽬前，《五经》的底本已经基本确定，进⾏英

⽂翻译⼯作的学者队伍也已成型，英译本《五经》将在明年年内形成初步成果”。据了

解，按计划在 3 年内完成《五经》英⽂翻译⼯作后，《五经》还将被进⼀步译成其他 8 种

语⾔推向世界。 

  《五经》，是指除了汉代以前失传的《乐》以外的《诗》、《书》、《礼》、《易》

和《春秋》，堪称“中国儒家⽂化的原点”。两千多年来，《五经》⼀直被公认为是中华核

⼼⽂化典籍，是中国思想体系形成和帝国体制建⽴的主要理论依据。在海外汉学界，《五

经》甚⾄有“中国⼈的圣经”⼀说。然⽽，据专家介绍，迄今为⽌尚没有能适应全球各国读

者了解、学习中华⽂化需要的多语种《五经》版本。即便曾经有过的英⽂、法⽂、德⽂翻

译版的《五经》，也都是在 100 多年前所译，且译本现在只能在海外⾮常专业的汉学图书

馆才能看到。 

  从去年开始，国家汉办开始策划启动《五经》的翻译⼯作，并于今年夏天邀请 30 多

位来⾃世界各国的著名汉学家，对《五经》的翻译问题展开研究探讨。“截⾄⽬前，经专

家组研究讨论，待译的《五经》底本已基本确定。选定翻译的《五经》经⽂⼤约有 70 万

字，译成英⽂约有 100 万个单词；同时，近 50 位核⼼翻译专家也基本确定，翻译组将以

海外汉学家为主。”⻢箭⻜教授告诉记者，此次翻译团队的组⻓是被誉为“欧洲⼤陆道教研

究第⼀⼈”的荷兰籍汉学家施⾈⼈，由他领衔主持整个英译本《五经》的翻译⼯作。 



  如何把《五经》原⽂翻译成符合时代潮流的鲜活语⾔，并为不同⽂化背景的读者所理

解和接受，将是各国汉学家在翻译过程中的重点与难点。据了解，在 3 年内，待英⽂译本

最终“出炉”后，翻译团队将根据英译本和经⽂底本，再将《五经》翻译成德语、法语、⻄

班⽛语、俄语、阿拉伯语、希伯来语、印地语和⻢来语 8 种其他语⾔。“初步预计，另外 8

种语⾔的翻译⼯作将⽤ 5 年左右完成。”⻢箭⻜教授说。 

 


